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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1 . Sabbeh 1 {let-say \yo/f\ : subhana A.llah) your* Lord’s name, 
The Highest. 


2. Who [He\ created then sawwa ([He] erected/ evened/ sel). 

CD 

3. And Who fa ted [He] and then hada ([He] divinely-guided). 


4. And Who akhraja ([He] emerged/ produced) the pasture. 


5.So[He]madeit x 2iScumahwa(greenish/ reddish/ blackish hue). 


6. [We] shall (cause) you g (to) read, so not forget [you?]. 

CD 1 A* ^ 

7. Except what 2 3 willed Allah; verily He, [He] knows the 
overtness and what hides. 

Ai S X\ XL l. *j| 

8. And [We] (shall) facilitate you g for the facilitation. 

CD (SjA 

9. So let- remind [you) eid(if) benefited-she' the reminiscence- 
/ remembrance." 4 


1 0 . S\\ 2 .\[yadhdhakkaro(repetitively-reminisce)whoevctyakhsha 
([he] reverently-fears) . 


11. And (shall) avoid it w the most-misfortuned. 

CD 1 . 

12. Who x yasslcP ([he] shall be broiled on/ by) The Fire w The 
She-Biggest. 6 7 

i0) CSjft\jCf\ fix, 

13. Afterwards neither [he] dies in it w and nor [he] lives. 

© c^-Hj tpi tzsfi/i $ p 

14. Qad (already and affirmatively ) \ he] prospered whoever 
tayakka 1 (\he\paid Zakah of his possessions/ \he] iteratively 
purified/ exculpated/ befitted/ suited himself). 


15. And [A] remembered his Lord’s name so [he] prayed. 


16. Rather you 2 prefer/prioritize the life w (yjthe world. w 

C& djfijj bjJjj fi 

17. And the Hereafter w (is) khayron (choicer/ superior/ - 
worthier) and abqa (more biding/ lasting) . 

®>=A6 

18. Verily this surely (is) in the writs the first. w 

A oi 

19. Writs (of): Ebraheema (Mbraham) and Mosa (Moses). 



1 The phrase “ subh ana Allah” means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and 

that He is unique all around. 

2 The particle is j! conditional noun/particle; or “ba” = = connective noun 

meaning that which. See and Jill. 

3 The particle “Ol” means or “A” See 

4 The word is “reminiscence/ remembrance” based on this great Ayah , “And if the Satan ( causes ) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence /remembrance” (S6: 68). 

5 The word transliterated “yassla” here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

6 The word is a feminine gender in Arabic. Hence any modifying adjective to it must be likewise. Also, the word 

is the feminine of = “ the bigger, ” See 

7 The word carries two meanings: (1) paid Islamic imkah (see Lexicon attached to this Translation) and (2) the “\he\ 

had exculpated , befitted/ suited himself” See and + 
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